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YK : 81'373.611
Hdemenuyk O.
(PiBHe)

MOJIEJI CEMAHTAYHOI JEPUBALIT JTEKCUKHA
«MEHTAJIBHOT'O 3ATbMAPEHHSI» B AHTUIICHKI MOBI

VY crarti cxXapakTepuM30BaHO MEXaHI3MH Ta CTparerii CeMaHTHYHOI JepHBaIii JEKCHKH «MEHTAJILHOTO
3aTbMapeHHs» — CEMAHTUYHOTO KIJIACY CIIiB, AKi MO3HAYAIOTh CUTYAIlil0 YAaCTKOBOI a00 MOBHOI BTPAaTH MEHTAIEHOTO
KOHTaKTy JIOJUHH 3 JOBKULISIM abo 31 CBOIM BHYTpIIIHIM CBiTOM. BcTaHOBIEHO OCOOIMBOCTI ITUHAMIKA PO3BUTKY
CEMaHTHYHOI apaJirMy Ha3BaHOTO KJIACy CIIiB B aHTJICHKIH MOBI.

Kuio4oBi cjioBa: Mosiens, cCEeMaHTUYHA AEPUBAIlis, CEMAHTHIHUI 3CyB, MEHTAIBHHN, KOHIIENT CUTYAIIii.

B crathe oxapakTepH30BaHBI MEXaHHM3MBI M CTPATETMH CEMAHTHYCCKOW MEPHUBAITUH JICKCHKH «MEHTAIHHOTO
3aTMEHUS» — CEMaHTUYECKOTO KJIacca CJIOB, 0003HAYAIOIIUX CUTYAIUI0 YAaCTHYHOW WJIU IMOJIHOW MOTEPU MEHTAIBHOTO
KOHTaKTa YeJIOBEKa C OKPYIKAIOIIMM WM CBOMM BHYTPEHHUM MHUPOM. Y CTaHOBIJICHBI OCOOCHHOCTH JWHAMUKH PAa3BUTHSI
CEMaHTHYICCKOM Mmapa urMbl HA3BaHHOTO KJIacca CJIOB B aHTJIHMHCKOM SI3BIKE.

KuioueBsble ci10Ba: MOAENb, CEMaHTHIECKAs ACPUBAIHSL, CEMAaHTHUECKUH CIIBUT, MEHTAIBHBIA, KOHIIETIT CUTYaIIHH.

The paper focuses on the mechanisms and strategies of semantic derivation of terms of «mental obscuration» — a
semantic class of words that denote the situation of person’s partial or total loss of mental contact with the environment and
their inner world. The study shows the characteristics of the development of a «mental obscuration» vocabulary semantic
paradigm and reveals the semantic derivation models of the given class of words in the English language. The semantic
derivation modelling provided in the paper proceeds from the assumption that a linguistic item’s semantic paradigm
develops on a par with the changes, occurring within the concept of situation. The changes are thought to determine the
types (models) of semantic shift strategies that underlie the development of «mental obscuration» terms’ semantic
paradigms. The analysis of the semantic shift strategies of the English «mental obscuration» terms has revealed that the
concept may extend to the boundaries of the internal (occurring within the hierarchy of person’s mental systems) and
external (occurring within the hierarchy of person’s evaluative systems) conceptual domains. The study concludes that the
extension of a prototypical situation concept depends on the degree of locality of derivational relations between the source
and target situations. It has been established that the extension of the source situation concept of «mental obscurationy
vocabulary in English is realized based on the role, pragmatic and categorical derivational strategies.

Key words: model, semantic derivation, semantic shift, mental, concept of situation.

CtaH po3po0.ieHHs NPo0JieM, TIOB’SI3aHMX 13 MOJIEIIOBaHHIM CEMAHTUKHU B CyYaCHOMY MOBO3HABCTBI, 3aCBiUy€
BUPAa3Hy TCHJICHIIIIO 10 BUTIyMa4yeHHsI 3MiCTY MOBHOT OJIMHUIII B [TEPCIEKTHBI KOTHITUBHO-(YHKIIIOHATIBHOTO (TAKOTO, IO
00cTor0€E iner0 (YHKIIOHAIFHOI Ta KOTHITUBHOI 3yMOBJIEHOCTI MOBHOTO 3HAauY€HHs) Miaxomy. Takuid miaxif IexiIapye
HEOOXITHICTB i IOIIbHICTh MOJICTIOBAHHS 3MiCTY MOBHOI OJIMHHIII 32 3pa3KOM KOHIIETITY CUTYaIlii 0araTOBUMipHOTO THITY,
SKUH BIJITBOPIOE JWHAMIKY KOHIETTyaji3alii cBiTy AucKypcy (HeBHOI cuTyanii abo ii ¢parMeHTa) B aclekTi pi3HUX
BapiaHTIB Mi3HAHHS CBITY JIIOJIMHOK. JIMHaMiKa KOHIIENITYali3alliil CBITy IUCKYypCy Nepeadayae cxeMaTH3allii peaabHOro
a00 ysSBHOTO CBiTY, IIPH SKil OJTHI parMEeHTH IHOTO CBITY aKIEHTYIOThCS, aKTyalli3yIOThCS, MOTPAILIAIOTE y (DOKYC yBary,
a 1HIII, HABIIAKH, 3aTEMHIOIOTHCS, IOKUAAI0Th (JOKYC yBaru, HaOyBarouu cTaTycy (JOHOBHUX elieMeHTiB, auB. [11, ¢. 157; 20,
c. 48].

CemaHTHYHA JepuBallisl € OJHUM i3 ACMEKTiB, SKUH BUSBISAE TUHAMIYHMN IMOTEHILiajd CEMaHTHKH JIEKCHYHOI
OJIMHUIII, PO3KPUBA€E MEXaHI3MH 1 CTpaTerii pO3IMIMPEHHS KOHIIETITY CUTYAIlii — JISKCHYHOTO BinoOpaxkeHHs (Y TIeBHIH MOBI)
neBHoro ¢parmenra fgiiicHocTi [9, c. 85]. B acmekTi cuTyaTHBHOI IPUPOJIU MOXITHOCTI PO3IMIUPEHHS KOHIENTY CUTYaIlii
BPaxOBY€ 3MiHM XapaKTEPUCTHK aKTAHTIB: YYACHUKHU CUTYyalii MOXYTh 3MiHIOBAaTH CBill CKiIaj, THII, paHr, CTaTyc TOLIO.
Kputepiem 3MiHM 3a3HaY€HHX MMapaMeTpiB CIYTye MEeBHA allbTEPHATHBA MIOJI0 OTO3MIlii YYACHUKIB BUXITHOT CUTYAIlii 10
YYaCHHKIB I[UIBOBOI CHUTYAIlil B acleKTi iX pOJIbOBHX, pedepeHIiHNX, MParMaTHYHUX TOIIO XapaKTEPUCTHK. 3MiHa
XapaKTepUCTUK YYACHUKIB CHUTYAIlil BU3HAYAE TUM JIEPUBAIlIIHOI cTpaTerii: 3MiHa THITy ab0 CKIIaJly yYacHHUKIB CHUTYyaIlii
(ponboBa cTpaTeris); 3MiHa KOMYHIKaTUBHOT'O PaHTy yYacHHMKa CUTYyalii (IparMaTudHa CTpaTeris); 3MiHa OHTOJIOT1YHOTO
CTaTycy y4yaCHHKa CHTYallii (KaTeropiaibHa CTpaTerisi); 3MiHa IEHOTATUBHOTO CTATYCYy YYacHUKA cuTyallii (pedepeHtiiitna
cTpareris); 3MiHa MMO3MIIHHOT XapaKTePUCTUKH yYaCHUKA CUTYaIlil (IeHKTUYHA CTPATETis).

SIK TeopeTHYHUIl KOHCTPYKT (MOJENIb) CEeMaHTH4YHa JIEpHBaLlisl MOKJIMKAaHa BiOOPa3HUTH CHEUU(IKY NPHPOIH
JIIOJICPKOTO 3HAHHS, 3aKOHOMIPHOCTI IMi3HABAIBHOI MisUTHOCTI IIFOJUHH, OCOONHMBOCTI ii MUCICHHEBHX CTpPATETii.
OOrpyHTYBaHHS KOTHITUBHUX (Y IIHPOKOMY CEHCI) CTpaTerii JIOAMHM Mependadae 3aaydeHHs 10 aHalli3y THX CErMEHTIB
CIIOBHHKOBOTO CKJIaJly MOBH, SIKi MIOKJIMKaH1 PO3KPUTH NPUPOTY YHIBEPCATLHUX «KOTHITUBHHUX KaTeropii» [22], 3-moMix
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SKHX JIEKCUKA «MEHTAJIBHOTO 3aThbMapeHH» — CEMAaHTUYHHN KJIac CIIiB, SKi MO3HAYAIOTh CUTYAII}0 YaCTKOBOi a00 MOBHOI
BTpaTH MEHTAJbHOI'O KOHTAKTy JIFOJAMHU 3 JOBKLLIAM a0o0 31 CBOIM BHYTpILIHIM cBiTOM, mop.: blackout, derangement,
disorder, disturbance, lapse (of memory), oblivion, obscuration, opacity, stupor, suppression, trance, unconsciousness,
vertigo, bemused, clouded, crazy, darkened, dizzy, giddy, to daze, to stupefy, to unhinge Tomo. Croau k HajeKaTh
(pasecosoriuHi oAuHHMII Ha 3pa3ok be out for the count, in a fog, not know whether one is coming or going, out to lunch,
pass out ToI10.

AKTyasIbHiCTB 00paHOi TEeMH 3yMOBIIEHa 3arajlbHUM AHTPOIOLEHTPUYHUM CHPSMYBaHHAM CYYaCHHX

CEMaHTHIHHUX TEOPii, TCHACHITIEIO A0 MOTIUOIICHOTO BUBUECHHS TUHAMIKH JICKCHKO-CEMAHTHYHOT CUCTEMH, IIIO TIOB’ SI3aHO
3 YCBIIOMJICHHSIM 1 BU3HAHHAM (PakTy (yHKITIOHAIBHOI Ta KOTHITUBHOI MPUPO/IH JTIFOICHKOI MOBH SIK TaKO1.
Jlekcuka «MEHTaNBHOTO 3aTbMapeHHs» Oyna 00’ €KTOM JOCIiIKEHb, SIKi CTABHIIN 332 METY CXapaKTepU3yBaTH CTPYKTYpY Ta
3MICT HAIIOBHCHHS MEHTAJBHUX KOHIICTITIB B AacCMeKTI iX CHIBBIZHOMICHHA 3 (iI0COPCHKUMHU, Mi(OJOTIYHUMH,
JTEpaTypHUMH, COLIOKYIBTYPHIMH TOIIO TUIIAMH TUCKypcy. [IpemmeToM aHamizy Takux TOCIHTIHKEHb Oy MOTHBaIliiHA
OpraHizailisi JICKCUKO-CEMaHTUYHUX TOJIB (KOHIICTITIB) «11aM’ITh» [3; 16], «iHTeneKT oquuuy» [8], «ooxenimia» [4; 15],
«xBopoOay [10], «meHTanbHi po3namu» [21; 23] Tomo. [Ipu iboMy HeOE3MiICTABHUM € TBEPXKESHHS PO TE, M0 JICKCUKA
«MEHTAJILHOTO 3aThMApEHHS» MOJKE pealli3yBaTH BIACHHWH JACpHBALIHHUN MOTEHIIIal, BUSABIAIOYN O3HAKU PO3IIMPEHHS
KOHIICTITY CHTYallil B iepapXii BHYTpilIHIX (ICUXIYHUX) Ta 30BHIMIHIX (I[IHHICHMX) CUCTEM JIIOJMHH.

Mera po3BiKH — cXapaKTepu3yBaTH MOJEINi CEMaHTUYHOI JepuBalil IEKCUKH «MEHTaJbHOTO 3aThbMapeHHs» Ta

3’ACyBaTH JUHAMIKY PO3BHTKY CEMAaHTUYHOI apaJiTrMU Ha3BAaHOTO KJIACy CIIiB B aHTIIHACHKINA MOBI.

Merta mocimKkeHHs 3yMOBITIOE HEOOX1THICTh PO3B’I3aHHS TAKMX 3aBJIaHb:

— OOTPYHTYBATHU CTpATerii CeMaHTHUYHOI AepPHUBallil IEKCUKH «MEHTaJIbHOTO 3aTbMapeHHs»;

— ONMCATH MOJIETh MPOTOTHITHOT CUTYaLii ICKCHKN «MEHTAJIBHOTO 3aThbMapEeHH»;

— CXapaKTepu3yBaTH MOJIEJ CEMaHTHYHOI IEpHBallii JEKCHKH «MEHTAJIHLHOT'O 3aTEMapEHH» B aHTIIIUCHKIH MOBI;

— 3’dCyBaTH OCOOJMBOCTI IUHAMIKH PO3BUTKY CEMAaHTHUYHOI MAapaJuTMU JIEKCHUKH «MEHTAJbHOTO 3aThbMapeHHS» B
AHTJIHCHKIN MOBI;

— BU3HAYHTH MEPCTIEKTUBH TTOJATBIINX JTOCTIPKCHB JISKCHKN «MEHTATBHOTO 3aTbMapEHHS».

O0’€KTOM JOCTIDKESHHS CIYTyBaTUMYTh JIE€CIIBHI, PUKMETHUKOBI Ta IMCHHHUKOBI HOMIHAIll Ha MO3HAYCHHS
cUTyallii «MEeHTanbHe 3aTbMapeHHs». Bubip Takux HOMiHAIill 3yMOBJIEHUH, 3 OJHOTO OOKY, YAHHUKOM HEOJHOPITHOCTI
KOHLIETITY CHTYyamlii «MEHTaJbHE 3aTbMapeHHs», a, 3 IHIIOr0, — OCOOJMBOCTAMH AKTaHTHOI CTPYKTYPH OCHOBHHUX
cemionoriyHnX (IMEHHUX, MTI€CIIBHHX, aJl’€KTUBHUX TOIIO) MiAKIACIB CIiB. «3HAKH, IO HAJEXKaTh 10 PI3HUX MiIKIACIB,
MaloTh Pi3HWH MOTEHIIAN CEMAaHTUYHOI BAJICHTHOCTI, Pi3HUH CTYHiHb KOHTEKCTYaJbHOI 3yMOBJICHOCTI T4 CEMaHTHYHOI
aBTOHOMHOCTI» [18, ¢. 99]. 3 mporo mormsAay crparerii CeMaHTHYHOI JepUBaIlil JEKCUKH «MEHTAIBHOTO 3aThMapeHHSD)
PO3TIAAATUMYTHCS SK CTpaTerii CHTyaTUBHOTO THWITY, Peasli3oBaHi B aCMEKTi 3allOBHEHHS aKTaHTHUX IO3MIlH Ti€CIoBa,
MPUKMETHHUKA, IMCHHUKA.

Bukjan ocHOBHOro marepiany aocuizkeHHsl. AHali3 CEMaHTHYHOI JepHBallii JICKCUKH «MEHTaIbHOTO
3aTbMapeHHs» Tepeadavac qBa eTany: KOHCTPYIOBAaHHS MOJIeli MPOTOTUITHOI CUTYaIlii Ha3BaHOTO KJIacy CIiB depe3 Halip
CHUIBHAX CEMaHTHYHUX KOMITOHEHTiB (nuB. [14, c. 117]) Ta MOoieTFOBaHHS Ha OCHOBI ITi€T CUTYaIlii CTpaTerid ceMaHTUIHOL
JiepurBallii 00paHOi JEKCUKHU B aHTIIHCHKIHA MOBI. AJKEe MOJIEIb IPOTOTUITHOT CUTYAIIT «HE JIMIIE T0CTaYae CEMaHTHYHUMA
MaTepiai s OXiJHUX 3HA4YeHb, a i 3a0e3meuye iX 3B’A30K i, THM CaMUM, €IHICTh 0araTo3HaYHOTO clioBay |7, c. 40].
CeMaHTHKa JIEKCHKH «MEHTAJBHOTO 3aThbMapeHHs» B aHIVIHCHKIH MOBI MOJENIOE TPOTOTHIIHY CHTYyalilo («CTaH
MEHTAaJIBHOTO 3aTbMapEHHs») uepe3 Habip TaKuX CIUIBHUX KOMIIOHEHTIB!

a) CTaH «MEHTaJLHOTO 3aThbMAapPEHHS» € pe3ylbTaToM (YHKI[IOHANRHUX pO3Ja/iB B eKCIepieHIianbHil (Hacammepen
iHTenekTyansHii) chepi cyd’exra korHiii (Excniepientiepa), 3yMOBIEHHUX, K MPaBUIIO, YUHHUKOM (Di3MYHUX BILUIHBIB 200
MICUXOEMOILIIMHUX MOTPSCiHb, TIOp.: daze «to prostrate the mental faculties of (a person), as by a blow on the head, a violent
shock, weariness, intoxicating drink, etc.»: A man dazed and bewildered by such a calamity [24];

0) CTaH «MEHTAJILHOTO 3aThMapeHHsD» 3acBiauye oOMexeHHs, mop.: There’s not a trace now of the original concussion. But
there is still a black-out in the memory, abo Bigxunenss, mop.: distracted «deranged in mind»: They ran about like distracted
men [24], B poOOTi iHTENEKTyalbHUX CUCTEM Cy0’€KTa KOTHIIIii;

B) CTaH «MEHTAJILHOTO 3aThMapEeHHs» 3aCBiTIye MOBHY, 1mop.: blackout «a period of total memory loss, as one induced by
an accident or prolonged alcoholic drinking»: The patient cannot account for the bizarre things he did during his blackout,
abo yacTkoBy, mmop.: blackout «temporary loss of consciousness or vision; a brief, passing lapse of memory»: An actor may
have an occasional blackout and forget a line or two [24], BTpaTy MEHTaJIbHOI'O KOHTAKTy Cy0’ €KTa KOTHILIT 3 JIHCHICTIO;
I') CTaH «MEHTAJILHOTO 3aTbMapEHHs» BUSABIISIE 03HAKH KOPOTKOTPUBAIUX (TUMUYACOBHX ), TOp.: disturbance «interruption of
mental tranquillity or equanimity»: Pictagoras wip harpe and strenges cessede pe destourbaunce of wittes, abo
JIOBrOTPUBANINX, IIOpP.: coma «a state of unnatural, heavy, deep and prolonged sleep, with complete unconsciousness and
slow, stertorous, often irregular, breathing» [24], MeHTanbHUX PO371aiB;

I) O3HaKaMH BUSIBY CTaHY «MEHTAJILHOI'O 3aTbMAPEHHS» € HEUITKICTh CIIPUUHATTA a00 CIIOTBOPEHA OIIHKA NIEBHOTO CTaHY
crpas, op.: clouded «fig. of the mind: darkened or obscured (by ignorance, etc.)»: No beauty beaming on his clouded mind
[24].
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Konment cutyarii «cTaH MEHTAJILHOTO 3aThbMapeHH» HE € OJHOPITHUM 1 OXOIUTIOE CMHUCIIOBI 30HHM: () Kay3arii
CTaHy «MEHTAJIBHOI'0 3aTbMapeHHs», Iop.: stupefy «to make stupid or torpid»: The prisoner, stupified by illness, was unable
to understand what passed [24]; (0) HaOyTTS cTaHy «MEHTAJILHOTO 3aThbMapeHHs», Mop.: stupefy «to become stupid or
torpid»: Do not go and stupify with such an old illuminée as the Dowager Lady Melville [24]; (B) BusBy craHy
«MEHTAJIbHOT'0 3aTbMapeHHs», mop.: lapse «a ‘slip’ of the memory or the understanding»: Daum now wants UEFA to accept
that the rules regarding foreign players are for everyone else — but not for him because he had yet another excusable lapse
of memory [24; 26].

Curyarnito «cTaH MEHTAIBHOTO 3aTbMapeHHS» XapaKTepU3yeMO SK CTaH MEHTAIBHOTO PO3Jamy JIIOJWHH, SIKHH

3acBiMUy€e O3HAKW MPHUIWHEHHS a00 MPU3YNUHEHHS 1HTENEKTyalbHOI IisSUTBHOCTI Ccy0’eKkTa KOTHIimii. BukoprucToByroun
HOTAI[il0 CMHCJIOBUX OMHUCIB CUMITOMHHX BHUCIOBIB (IuB. [5, c. 324]), Taky cuTyalilo JOLUIEHO OMHCAaTH B TEpMiHax
nexkcnyanx QyHKHid Obstr (Mo3Hauae KOPOTKOTpHBajie YTPyIHEHHS (YHKIIOHYBaHHS) Ta Stop (IO3HA4YaE 3YMUHKY Y
¢ysakmionyBanni). Cutyaris, Ky npexacrasisie iekcndHa (yHkiis Obstr, kBami(iKy€eTbCcS Takoro, MO BKa3zye Ha (akT
MPU3YIMHEHHS iHTEJCKTYalbHOI AisTIbHOCTI MoauHu. CeMaHTHKa JIEKCHUKH «MEHTATBLHOTO 3aThbMapeHHs» XapaKTepu3ye
3a3Ha4eHuil QakT gk 30id B IHTENEKTyalbHUX cHcTeMax EkxcmepieHiepa (CBiZOMOCTI, po3yMi, IHTENEKTI TOIIO).
3aKOHOMIPHO, IO TaKi CHCTEMH OCMHCIIOIOTHCS SIK 00’ €KTH JIOKaJIBHOTO BIUIMBY Ha Cy0’ekTa KorHimii, mop.: Or had her
initial fears been merely a result of the disorder of mind induced by her very apparent hunger? [26]. Jlekcuuna QyHKIis
Stop omucye cuTyallilo NPUNHMHEHHS 1HTENEKTyalbHOI AisUIBHOCTI JIOAWHH. 3ynUHKa Yy (YHKLIOHYBaHHI Nepeadadae
JIOBTOTPHUBAJIE PO3iPBaHHS MEHTAIBHOTO KOHTAKTY Cy0’€KTa KOTHIIIIi 31 CBITOM IiicHOCTI, TTop.: Your soul had become deaf
in sleep’s oblivion [24] i T. iH. [Ipn IbOMy CHTYyaIlisl OCMHUCIIOETHCS K CTAH OXOTUICHHS (TIOTTIMHAHHA) IHTEIEKTYaIbHIX
CHCTEM JIFOIMHU, a CaMi CUCTEMHU KOHIETTYali3yIOThCsl IK 00’ €KTH TOTaJbHOTO BIUIMBY Ha cy0’ekTa KorHiuii, mop.: All
blackened with oblivion [24].
B anrmiiicekiii MOBI KOHIIENT CUTYAIlil «CTaH MEHTAIHFHOTO 3aThMAapEHH» MOXKE PO3IIUPIOBATHUCS 10 MEX CEMaHTHKH: a)
¢i3n4HOTrO (CTaH OpraHi3My JIOAWHM, ii BimayTTs), mop.: giddy «having a confused sensation of swimming or whirling in
the head, with proneness to fall»: I felt at first giddy and faint, as if I had received a blow from the expert hand of a boxer
[24]; 6) mcuxoeMoIiiitHOTO, TIOp.: crazy «very enamored or infatuated»: He was crazy about her [25]; B) moBemiHkoBorO,
mop.: insane «of actions: mad, idiotic, utterly senseless, irrational»: Mr. Alstroemer in 1723 imported a small flock of
merinos. It was a hazardous — it appeared to be a presumptuous, and an almost insane attempt [24], T') acoIiaTHBHOTO
(momexymu inentudikamiitHoro), mop.: Déazed bread is overbaked outwardly, and not enough baked within [24]; 1)
OIIIHHOTO, TTOp.: crazy «sl. wonderful; excellent; perfect»: That’s crazy, man, crazy [25].

A. 3HaueHHs «(pi3UUHUI CTaH CIpaBy — XapaKTePU3y€e CUTYAII0 «(pi3UUHUI CTaH SIK pe3yabTaT QyHKIIOHATBLHOTO
30010 B oprani3mi moguHm». [lepexin 3miliCHEHO Ha OCHOBI POJIBOBOI CTpaTerii 3a O3HAKOK ‘TIOBHE ab0 YaCTKOBE
mo30aBieHHs 03HaK (iznyHOro cTany . Ha piBHI cutyamii «moBHE 1M030aBIeHHS 03HAaK (Di3MYHOTO CTAaHY» PO3IMIUPEHHS
BUSIBIISIE 3MIHY THITY YUaCHHKA — y IIUIbOBIH CTPYKTYpi pearizoBano pouib [lamienca (cy0’ekTa 3MiHU CTaHy), Ha 110 BKa3ye
iHKopriopoBanuii yaacHuk [Ipuumuu, nop.: faint «grow weak or feeble»: Sometimes Esau’s self will faint for drink and
meat [24]. Curyaiist «<9aCTKOBE 1M030aBIICHHS 03HAK (DI3MYHOTO CTaHy» 3aCBIMUYE JIOKAIBHE PO3MINPEHHS, peaTi30BaHe B
MeKaxX KOHIENTY CyO’€KTa 3MiHM CTaHy: ()OKyC yBard 3MIIIY€ThCS Ha y4acHMKAa nomina anatomica 3a O3HAaKOIO
HEBITUY)KyBaHOI HaJI&KHOCTI, uB. [1, c. 18]. CuTyallis OCMHUCIIIOETLCS K CTaH JIOKaji3alii (yHKI[IOHAJIBHOTO 30010 B
oprasi3mi mmonuHu. Ha Takuii 301l Bka3ye 3MiHa (ITiABUIIEHHS) KOMYHIKaTHBHOTO PaHTy y4acHHWKa nomina anatomica.
Tomnikamizamisi TakOro yYaCHHKAa CTBOPIOE MEPEIyMOBH OAATKOBUX IMIUTIKATHBHUX PO3LIMPEHb y MEXKax 3aJaHoro
KOHIIETITY. 30KpeMa, PETryJIsipHUMHU 3B’ SI3KaMH BiJI3HAYEHO PO3IIUPEHHS: (I3UUHHIA CTaH — BHSIB (30BHIIIHE BHPAKECHHSI)
Takoro crany, rnop.: faintful looks, dazed expression, deranged face [24; 26].

b. 3HaueHHs «IICHXOEMOLIHHUI CTaH CIpaB» — XapaKTEepU3ye CUTYAIII0 «IICHXOEMOIIMHUHA CTaH SIK pe3ysbTar
BUSIBY TOYYTTiB a00 AYIIEBHUX MEPEKUBaHb JIIOJUHNY». Pe3ynbTar BHSBY OCMHCIIOETBCS SK €MOIIHHA peakiis y
BHYTpIIIHIX cucTeMax cy0’ekra emomii, mop.: faint «to lose heart or courage, be afraid, become depressed»: He was
despised by many; yet he fainted not [24].

Peanizyroun kay3aTuBHHI CIieHapiil BUSBY €MOIIii, 3HAYCHHS «IICHXOEMOILIIHUIA CTaH» BBOJUTH y (POKYC yBaru
yuacHHKIB [IpyuuHHM, siKi 3aCBiUyIOTH 3yMOBJICHHH XapakTep BHsIBY cTaHy, mop.: dizzy «arising from or caused by
giddiness»: Thought gave way to a dizzy horror, as if the earth were slipping away from under him [24].

Sk 1 curyaris (i3HYHOTO CTaHy, CHTYallid «IICUXOEMOIIHHUI CTaH» aKTUBHO EKCIUTyaTye CIIeHapii i3 TOMiKai3alliero
yYacHHMKa nomina anatomica 3a 03HAaKOIO HEBiUy>KyBaHOI HaJIE)KHOCTi. KiIFoUOBMMH yYaCHMKaMu CHUTYyaIlil € OopraHu
EMOILIIMHOTO JXUTTS — ceplie, ayia (auB. [17, ¢. 21]), mop.: faint «to lose heart or courage, be afraid, become depressed»:
His great heart, instead of fainting and subsiding, rose and biggen’d [24]. B mexax 3amaHoi cuTyalii Taki y4acHHKH
OCMUCITIOIOTECSI HE JIMIIE SIK JIOKAII3aTOPH TICHXOEMOIIMHOTO CTaHy CHpaB, a W sIK NMOKAa3HWKU BHUSBY IIbOTO CTaHy.
CeMaHTHYHE PO3LIMPEHHS B I[bOMY BHITaJIKy PEali30BaHO HA OCHOBI ME€XaHi3My CTBOPSHHSI MHOKUHHUX (OKYCIB (1uB. [0,
c. 65]), sKi XapaKTepH3yIOTh PO3BHTOK CHTyallii 3a O3HAKOIO Pi3HUX BHUSBIB IICHXOEMOLIHHOro cTaHy JOAuHU. B
AHITIHCHKINA MOBI CUTYalis MOXe OyTH OCMHCIICHA SIK CTaH BiICYTHOCTI (HEMOBHOTH) O3HaKH, nop.: faint heart «wanting in
courage»: Faint heart never yet raised a trophy [24], Tenaenmiiiauii cran, mop.: the faint of heart «a person who tends to
easily experience stress, fear, anxiety, sickness, or discomfort when facing unpleasantness, graphic imagery, physical strain,
or risk»: We must warn you that the following video contains images that may be unsuitable for the faint of heart [27],
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Kay3aTuBHHUI craH, mop.. faint «make faint, depress»: Deferred hope faints the heart [24]. Perymsipuumu 38°s3kamu
BII3HAYCHO PO3MTUPECHHSI CUTYAIIIi 32 03HAKOIO TICUXOEMOIIIITHUI cTaH — BHSIB (30BHIITHE BUPAKEHHS) TAKOTO CTaHY, TOP.:
clouded «gloomy»: She sits with a clouded brow. With clouded looks, a pale assembly sate [24]; His face clouded with
irritation [26].

B. 3HaueHHS «OBEMIHKOBUI CTaH CIIPaB» — XapaKTEPH3Y€ CHUTYAIIO «Hil, BUNHKHA JTOMUHW». CeMaHTHIHUI
nepexia 3AifiCHEHO Ha OCHOBI 3MiHHM POJILOBOTO CTaTyCy Y4YacHHMKa, peali30BaHOI B MeXax KOHLENTY CHTyalil
«BIIXWIICHHS: BIIXWJICHHS B POOOTI IHTEIIEKTyaIbHUX CUCTEM JIFOJMHU — BiJIXWJICHHS B MOBEIIHII JIFOAMHH.
BingxuienHs B moBeIiHII MOXYTh OyTH rpaHn4HI (OOMEXEHI EeBHUM THIIOM ITOBEAIHKOBOI cHTyarii) abo HerpaHW4HI
(xapaxTepHi 1151 Oy1b-5IKO1 MOBEAIHKOBO1 cUTyarlii). J[1si rpaHUnYHAX BiAXUIEHB XapaKTEPHOIO € OPi€HTAIIiS HA TIPEIUKATH
knacy 3aHATTs. [IporoTHnamu Takux NMpEenuKaTiB € Hi€CiiOBa, «IIO MO3HAYAIOTh Aif0, Oe3MocepeIHbOI0 METOI KOl €
BUKOHAHHS caMoi mi€i nii» [2, ¢. 42], mop.: fool «to pretend»: I was only fooling [25]. CemanTnyaMA PO3BUTOK BUXiTHOI
CUTYyallil BUSBISE O3HAKH IMIUTIKATHBHOTO AEPWBAIIITHOTO BiIHOIIEHHS, B OCHOBI SKOTO JIEKWUTH JIIHTBOKOTHITHBHHIMA
mporiec nedokycyBanHs [6, ¢. 65] — mocnabiaeHHs (QOKYCYy 3a PaxyHOK CTBOPCHHS MHOXXHUHHUX (DOKYCIB: «PO3yMOBE
oOMexxeHHs (PO JIIOJMHY)» — «H030aBIEHUH PO3YMHOrO 3MICTy (PO TMEBHHH BYMHOK JIOAWHH)». HerpanuuHi
BIIXWJICHHS OPI€EHTOBaHI Ha KJIac TPEIUKATIB BiacHE MOBEHiHKU. [IpoToTHIaMU TaKWX TMPEAUKATIB € I€CTOBA, «IIIO
MO3HAYAIOTh CYKYIHICTh (i3WYHUX Ail, Ky MOBEIb PO3TJSINAE JIMIIE 3 TOYKH 30pY TOrO, SIK areHC MpOsBIsie cede B
OTOYCHHI IHIIMX JIFOJICH, CTOCOBHO IHIIMX JIFO/ICH a00 B MOTOYHIM cUTyarlil B3arali, i sKiil BiH Ja€ OIIHKY SK BiJXUJICHHS
BiJI colliaTbHOT HOPMH, 3a3BHYail HETaTHBHY» [2, c. 41], mop.: fool «to do something that makes other people think you are
silly or not to be respected». IloxigHa cuTyamis BHUSBISLE€ O3HAKH NPUAYIICHHS MONEPEIHHOTO (HOKYCy B pe3yibTari
YaCTKOBOTO pedepeHIiHHOTO 3CYBY: «11030aBICHUN PO3YMHOTO 3MicTy (PO MEBHHUI BUYNHOK JIOAUHH)» — «030aBICHHUH
PO3YMHOT0 3MICTY (TIpO OYIb-IKMi BUNHOK JIFOUHM)», TIop.: | got a little drunk and made a fool of myself [26].

I'. 3HaveHHs «acoIliaTHBHUN CTaH CIPaB» — XapaKTEPU3y€e CUTYaIlil0 Yepe3 CMUCIOBHI KOMIIOHEHT ‘acolliaTHBHA
XapakTepucTUKa CTaHy cipa’. Po3IMpeHHsT KOHLENTY CUTYallii y IIbOMY BUIIAJIKY Tependadae mnepexij y 30Hy cy0’ekra
acomiartii, Skui ieHTU(IKYE CUTYaIliF0 32 03HAKOKO CBOIX acOI[laTMBHHUX BpakeHb. Ha piBHI npeaukaTa Takuii mepexina
3acBiIuye 3MiHy TEMaTHYHOTO KJIacy Ji€cIioBa, pealli3oBaHy Ha OCHOBI 3MiHM TAKCOHOMIYHOTO KJIACy Y9aCHUKA CHUTYyaIlii.
PerynspHoI0 y IIbOMy BUIAAKY € Opi€HTallis Ha TakcoHoMiunmii x1ac IIPUPOJIHUM OB’€KT (IBUILE), mop.: faint
«decline»: The fires were fainting there [24]. Takuii BuOip, HMOBIpHO, 3yMOBIICHHH YHHHUKOM IEPUENITUBHUX BPaKEHb,
SIKi IPUPOJIHI 00’ €KTH (SBUIIA) BUKIMKAIOTH y cy0’€KTa acomiarii, mop.: faint «to lose colour or brightness»: The sky had
fainted into a sickly hectic [24]. Pa3zom i3 TuM, KOHIENT CHUTyallii MOXke OyTH PO3IMIMPEHHH OO MEX YJaCHHUKIB
TakcoHoMiuHoro kiacy JIS51, mop.: That I may kindly giue one fainting kisse, JIISIJIBHICTb, mop.: We had such trembling
and almost fainting doings [24], OB’€EKT (APTE®AKT), nop.: a fainting drawbridge [26]. [1o3a TuM, B aHTiCBKii MOBI
TaKOX BiJ3HAYEHO BUMANOK PO3IIUPEHHS KOHIENTY CUTYyallii M0 MeX imeHThdikamiifHoro cTaHy cmpas, mop.: dazed
«applied to anything that has lost its freshness and strength, as to wood when it loses its proper colour and texture»: No
dazed wood to be used [24].

I. 3HayeHHsA «OLIHHWH CTaH CIpaB» — XapaKTEpU3ye CHUTYAIlil0 Yepe3 CMUCIOBHHA KOMIOHEHT ‘OIiHHA
XapaKTepUCTUKa CTaHy cnpas’. Po3mmpeHHs KOHIENTy cUTyallil y [bOMY BHUITAJIKY Iepeadadae mepexija y 30Hy cy0’ekra
OIIIHKH, SIKM OCMMCIIIOE CHTYAIliF0 3a TEBHOIO I[IHHICHOIO O3HAKOI0, B OCHOBI SIKOi JICKUThH TIMIOJOTIYHHMNA TPUHITUI
paHKyBaHHs €JIEMEHTIB YHIBEpCYMy 3a CTYNEHEM iX BaXJIMBOCTI, IIHHOCTI Ta 3Ha4yymocTi [12, ¢. 75]. CemanTHuHUA
Mepexi/l y CUTYyallilo «OLIHHUI CTaH CIIPaBy BH3HAYAIOTH JBA THIH I[IHHICHUX CTPATETii — eMOTHBHA Ta €THYHA.

EmoTHBHA cTpaTerisi XapaKTepu3ye CUTYAIllI0 eMOIIITHOTO CTaBJIEHHS Cy0’ €KTa OI[IHKH JI0 IIEBHOTO CTaHy CIIPaB.
Orinka y TakoMy BHUIIQJKy 3aCBi4y€ 3yMOBJICHICTH CTAaBJICHHS BJIACTUBOCTSMM 3aJlaHOI CHTYyallii, a caMe THUMH
BIIXWIEHHSMH, sIKi B I curyauii Qikcye cy0’eKT OLIHKHM. 3a Takux OOCTaBUH CHUTYyalis BUKOHYE POJIb CBOEPIAHOTO
iHiIiaTOpa, SIKUi «HaB’sI3y€» MIEBHE OI[IHHE CTaBJICHHS J10 ceOe 3 00Ky cy0’ekTa OLIHKH. «SKicHa cnerudika eMOLiHHOTO
BiJOOpa)keHHsI AIMCHOCTI TIOJISATae y TOMY, 110 BOHO BiIoOpakae HE BIACTHUBOCTI CAaMUX peueil, a X 3HaueHHS IS KUTTS
moguHm [ 19, ¢. 36], mop.: obscure «to overshadow or outshine»: His liberality obscured the glory of all who had preceded
him in the office [24].

ETtnyna crparerisi opieHTOBaHa Ha CMHCI ‘MOBEIb CXBAJIIOE / HE CXBaJlO€ BUMHEHHs meBHOi mii’ [13, c. 311].
CeMaHTHYHE PO3IMIMPEHHS KOHIIENTY CUTYallii y IbOMY BHIIQJIKy 3aCBiUy€ TeHJICHIIHUIA XapaKTep OLiHIOBaHHS IIEBHOTO
CTaHy CIpaB, IM03asK He 3a/1a€ (a0COOTHOT) OIIHKY CUTYaIlii, a TUIIIe HAIIPsIM Y BU3HA4YeHHI 11 IliHHOCTI, Iop.: Herr Nordern
looked around the table, exuberant, dizzy with happiness, and then, remembering the toast he had been about to make,
raised his glass [26].

BucHOBKHM Ta mepcneKkTHBH AocTifKkeHHsi. CeMaHTHYHA JEpHUBaLlisl JIEKCUKH «MEHTAIBHOTO 3aTbMapeHHs» B
AHITIMCHKIA MOBI BHSBISIE O3HAKM TIOXiJHOCTI CHTYaTHBHOTO THITYy, IO Tepejdadyae pO3MIMPEHHS B aCMeKTi 3MiH
XapaKTepUCTUK YYaCHHUKIB BUX1IHOTO KOHIENTY cUTYallii. JliHaMika po3BHTKY CEMaHTHYHOI ITapaIMTMH Ha3BaHOTO KJIACY
JIEKCUKH 3aCBiAUy€ PETYSPHUIN XapaKTep TaKuX 3MiH, BUSBIISIOUH PO3MIMPEHHS BUX1IHOTO KOHLENTY CUTYalii 0 MEX SK
BHYTPILIHIX (peali3oBaHMX B i€papXii NCUXIYHUX CHCTEM JIFOAWHM), TaK 1 30BHILIHIX (peai30BaHuX B i€papxil HiHHICHUX
CHCTEM JIIOJIMHM) CUTyaliid. Po3mmMpeHHs BUXIJHOTO KOHIICNITY CHTYyallil JIEKCMKA «MEHTAIBLHOTO 3aThbMapeHHS» B
AHITIHCHKINA MOBI peali3oBaHO Ha OCHOBI pOJIbOBO{, MparMaTHYHOI Ta KaTeropiajJbHO1 IepUBALIHUX CTpaTeriil.
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BigTBopenHs crenndikyd HaIiOHATHPHO-MOBHOI KapTHHH CBITY BH3HAYa€ MOIIIBHICTH MOMABIINX TOCIHIKEHD
JIEKCUKH «MEHTAJILHOTO 3aThbMapeHHS» Y MOPIBHSUIbHO-ICTOPHYHOMY Ta 3iCTABHO-TUIIOJIOTIYHOMY acIleKTax.
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